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I N order to pronounce Hebrew intelligibly, that is, in [uch a manner
!- that every Leuer of a word may be known by the Sound, where the

Scofe of a '~ford is before unknown; it is nccdfary. chat each Letter
h:lVC always the fame Sound. which mull: be diJl:ine:t from that of every
other Letter. The 22 Lec(crs have h;;:re the followi:lg powers ---
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Vvhere neither of theft: long Vowels occurs, a {1lOft Vowel is fupplied;
:1l1d the {hort ;::; is here preferred, b~cau(e moil: eaiily dif1inguifhed: which
fupplemenlal Vowel may be inferted at pk\fure. either in the middle of
;.t word. or at the end of it. \Vhen the 3 Vowds :-l , , begin fyllables;
they may (if pronounced more eaCtly) be founded like h 'V y: bec:l.ufe,
when thus founded. they are Hill difl:inCt and intelligible. Note. that g
(:\) is pronounced as in gold --- ch (n) as ill child --- and q (i') mull:
frequently have ofter it the {upplcmcntal vowel, particularly at the end
of a word. This fyf1em of Pronunciation will be better under!lood, from
a Specimen; in which (with a particu~ar exception to the above method)
the word J E H 0 V A J[ is pronounced nearly in the common way.

This Specimen is here givm, at the earnefl: requert of 10me very re­
fpeL'hble Friends; and partly, as it eilablcs the Mufical Reader to Sing
Off<' if tbe Song.)" if 8io11, in its Original Hebrew: which has not. perhaps,
been attempted for many ages. Not the leart deviation is made here,
in adapting the Hebrew Words to the Notes of a folcmn 7'UJ1I!, already
well known ~ particularly. for its being connected with IVlr Addifon's
celebrated Paraphrafe of this fame pfalm: fec Spcc7ator. N°. 441.

The common divi60n of this PCllm is into 6 very unequal Verfes.
But the Senfe divides it into 2 Stanzas. with 6 lines in each, agree­
ably to the Tune; and this it does very naturally flS to every line, one or
two excepted. But, tho'the Hebrew generally dofes the S<.:nfl: with each
Line; yet fometimes the Scofe goes on, in conneCtion with the Line
following: as it frequently does in Greek. Latin, and Englifh Poetry.
And therefore the beginning of line XI is connected in fenfe with the line
before it: which may be the cafe with the firft word of line 2, if con­
nected necetTarily with the former line; tho' the conihuction may be
vindicated, as it here !lands. The Text is given here exactly as ufual;
excepting in 5 infl:ances .-. the necetTary , being added 3 times, and the
pronoun 1 twice --- on the authority of MSS and antient Verfions •

...
n,jm~ ,~ ?)/ ')::'J.i' NWi 2 l1'NJJ. ionX' N" 'Vi ii,;" I

1F;::: iV~~ Pi;; '~.1.V~J. 4 l)rtJ' J.J.,W' '~'!l) 'J~il)l 3
. 'i~".v i111N '::I Yi Ni'N N? 6 nv~,,:: N'Xl ,?N ,~ 0' 5'-

...
'ii:: i.1.,) in,\:)' 'lD? ,'VM 8 'J,..~n,)' ;'1.::Oi1 1nj),·t7.~, 1~J.~ 7

~ " ~

'.:l1nii' 1iOn, 1:J.'D 1N 10 01''1' '0':1' 'etNi .....t:':J, nJWi 91'-

: 01,';\' 'iN~ i"i'i'I' n'J.J. 12 'i'1J.t:?, "n 'i-!' ?~ 1 1

N .B. '1'ill: lines 3 & 4 are jimg t v tlle ftme NaIL'S. as fines I & 2; and, of
comft, tbe lines 9 & 10 go to (be ftme parIs qf tbe Tunc, as tbe lillN 7 & 8..
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7. Shab-tak uIl1-£hon-thfrk e-Ine i-nach-mu-ni
Thy rod and thy fiaft: thc[(,; 01a11 comfort me ;

8. Tho--rak hip-ni i11al-chan na--gad tza--ra--ri
Thou fpreadefl before me a table. in the pretence of mine enemies:

9. Daili--n~th barn-I"an ra-ilii va-cu-fi ru--ye.
Thou anointeft with oil my head. and my cup overAoweth;

10. Ak tu--bak u--cha[--d~k i--di--da--pu--ni
Verily thy goodnefs and thy mercy Olall accompany me,

11. Kal i-mi chi-i u-tbii---ba---thi
All the days of my life: alld my dwelling 01a11 be

12. Ba---bi---tha Ya-ho-vah la--rak i·-mim.
In the houfe of ]EHOVAH, for cvr:r and ('vcr.
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